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TRATADO 


DE 


Amistan,  Comercio,  g  ilaürgarúm 


ENTRE  LA 


REPUBLICA  DE  COLOMBIA, 


DE  LA 


GRAN  BRETAÑA  E  IRLANDA. 


EN  EL  NOMBRE  DE  LA  SANTI- 
SIMA TRINIDAD. 

Habiéndose  establecido  estensas  rela- 
ciones comerciales  por  una  série  de  años, 
entre  varias  provincias,  ó  paises  de  Ame- 
rica, que  unidos  ahora  constituyen  la 
República  de  Colombia,  y  los  dominios 
de  su  Majestad  el  Rey  del  Reyno  Unido 
de  la  Gran  Bretaña,  é  Irlanda,  ha  pare- 
cido conveniente,  asi  para  la  seguridad  y 
fomento  de  aquella  correspondencia  co- 
mercial, como  para  mantener  la  buena 
intelijencia  entre  su  dicha  Majestad,  y  la 
dicha  República,  que  las  relaciones  que 
ahora  subsisten  entre  ambas,  sean  regu- 
larmente conocidas,  y  confirmadas  por 
medio  de  un  tratado  de  amistad,  comer- 
cio y  navegación. 


IN  THE  NAME  OF  THE  MOST 
HOLY  TRINITY. 

Extensive  Commercial  Intercourse  hav- 
ing been  established  for  a  series  of  years, 
between  the  dominions  of  His  Britannic 
Majesty,  and  the  several  provinces  or 
countries  of  America,  which  (now  united) 
constitute  the  State  of  Colombia  :  it  seems 
good  for  the  security,  as  well  as  encourage- 
ment of  such  Commercial  Intercourse, 
and  for  the  maintenance  of  good  under- 
standing between  His  said  Britannic 
Majesty  and  the  said  State,  that  the  rela- 
tions now  subsisting  between  them,  should 
be  regularly  acknowledged  and  confirmed 
by  the  signature  of  a  Treaty  of  Amity, 
Commerce,  and  Navigation. 
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Con  este  objeto,  han  nombrado  sus 
respectivos  Plenipotenciarios,  á  saber  :  el 
Vice-Presidente,  encargado  del  Poder 
Ejecutivo  de  la  República  de  Colombia, 
á  Pedro  Gual,  secretario  de  Estado  y  del 
Despacho  de  Relaciones  Esteriores  de  la 
misma,  y  al  jeneral  Pedro  Briseño  Mén- 
dez ;  y  su  Majestad  el  Rey  de  la  Gran 
Bretaña,  é  Irlanda,  á  Juan  Potter  Hamilton, 
escudero,  y  á  Patricio  Campbell,  escu- 
dero, quienes  después,  de  haberse  comu- 
nicado sus  respectivos  plenos  poderes, 
hallados  en  debida  y  propia  forma,  han 
convenido,  y  concluido  los  artículos 
siguientes. 

ARTICULO  L 

Habrá  perpetua,  firme,  y  sincera  amistad, 
entre  la  República,  y  pueblo  de  Colom- 
bia, y  los  dominios,  y  subditos  de  su 
Majestad  el  Rey  del  Reyno  Unido  de 
la  Gran  Bretaña,  é  Irlanda,  sus  herederos, 
y  succesores. 

ARTICULO  II. 

Habrá  entre  todos  los  territorios  de 
Colombia,  y  los  territorios  de  su  Majes- 
tad Británica,  en  Europa,  una  recíproca 
libertad  de  comercio.  Los  ciudadanos,  y 
subditos  de  los  dos  países  respectivamente, 
tendrán  libertad  para  ir  libre,  y  segura- 
mente con  sus  buques,  y  cargamentos  á 
todos  aquellos  parajes,  puertos,  y  rios,  en 
los  territorios  antedichos,  á  los  cuales  se  per- 
mite, ó  se  permitiere  ir  á  otros  estranjeros  ; 
entraren  los  mismos,  y  permanecer,y  residir 
en  cualquiera  parte  de  los  dichos  terri- 
torios* respectivamente  :  también  para  al- 


For  this  purpose,  they  have  named  their 
respective  Plenipotentiaries,  that  is  to  say : 
His  Majesty,  the  King  of  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Ireland,  John  Potter  Hamil- 
ton, Esquire,  and  Patrick  Camp- 
bell, Esquire,  and  the  Vice-pre- 
sident, charged  with  the  Executive 
Power  of  the  State  of  Colombia,  Pedro 
Gual,  Secretary  of  State,  in  the  Depart- 
ment for  Foreign  Affairs,  and  General 
Pedro  BriceAo  Méndez,  who,  after 
having  communicated  to  each  other  their 
respective  full  powers,  found  to  be  in  due 
and  proper  form,  have  agreed  upon,  and 
concluded  the  following  articles : 

ARTICLE  I. 

There  shall  be  perpetual,  firm,  and 
sincere  amity  between  the  dominions  and 
subjects  of  His  Majesty  the  King  of  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireland,  His  Heirs  and  Successors,  and 
the  State  and  People  of  Colombia. 

ARTICLE  II. 

There  shall  be  between  all  the  terri- 
tories of  His  Britannic  Majesty  in  Europe, 
and  the  territories  of  Colombia,  a  reci- 
procal freedom  of  commerce.  The  sub- 
jects and  citizens  of  the  two  countries, 
respectively,  shall  have  liberty,  freely 
and  securely  to  come  with  their  ships  and 
cargoes,  to  all  such  places,  ports,  and 
rivers,  in  the  territories  aforesaid,  to  which 
other  foreigners  are,  or  may  be  permitted 
to  come ;  to  enter  into  the  same,  and  to 
remain  and  reside  in  any  part  of  the  said 
territories,  respectively.    Also  to  hire  and 
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[uilar,  y  ocupar  casas,  y  almacenes  para 
los  objetos  de  su  comercio;  y  jeneralmente 
los  comerciantes,  y  traficantes  de  cada 
nación  respectivamente,  gozarán  la  mas 
completa  protección,  y  seguridad  para  su 
comercio,  estando  siempre  sujetos  á  las 
leyes,  y  estatutos  de  los  dos  paises  res- 
pectivamente. 

ARTICULO  III. 

Su  Majestad  el  Rey  del  Rey  no  Unido 
de  la  Gran  Bretaña,. é  Irlanda,  se  obliga, 
ademas,  á  que  los  ciudadanos  de  Colom- 
bia tengan  la  misma  libertad  de  comercio, 
y  navegación,  que  se  ha  estipulado  en 
el  articulo  anterior,  en  todos  sus  dominios 
situados  fuera  de  Europa,  en  toda  la  es- 
tencion  en  que  se  permite  ahora,  ó  se 
permitiere  después  á  cualquiera  otra 
nación. 

ARTICULO  IV. 

No  se  impondrán  otros,  ó  mas  altos 
derechos  á  la  importación  en  los  terri- 
torios de  Colombia  de  cualesquiera  artí- 
culos del  producto  natural,  producciones, 
ó  manufacturas  de  los  dominios  de  su 
Majestad  Británica,  ni  se  impondrán  otros, 
ó  mas  altos  derechos  á  la  importación 
en  los  territorios  de  su  Majestad  Britá- 
nica, de  cualesquiera  artículos,  del  pro- 
ducto natural,  producciones,  6  manufac- 
turas de  Colombia,  que  los  que  se  pagan, 
ó  pagaren,  por  semejantes  artículos,  cuando 
sean  producto  natural,  producciones,  ó 
manufacturas  de  cualquiera  otro  país  es- 
tranjero;  ni  se  impondrán  otros,  ó  mas 
altos  derechos,  ó  impuestos  en  los  terri- 
torios, ó  dominios  de  cualquiera   de  las 


occupy  houses  and  warehouses  for  the 
purposes  of  their  commerce,  and  generally 
the  merchants  and  traders  of  each  nation 
respectively,  shall  enjoy  the  most  complete 
protection  and  security  lor  their  com- 
merce, subject  always  to  the  laws  and 
statutes  of  the  two  countries  respectively. 

ARTICLE  III. 

His  Majesty  the  King  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland 
engages  further,  that  the  citizens  of 
Colombia  shall  have  the  like  liberty  of 
commerce  and  navigation,  stipulated  for 
in  the  preceding  article,  in  all  His 
dominions  situated  out  of  Europe,  to  the 
full  extent  in  which  the  same  is  permitted 
at  present,  or  shall  be  permitted  hereafter 
to  any  other  nation.  . 

ARTICLE  IV. 

No  higher  or  other  duties   shall  be 
imposed  on   the    importation    into  the 
territories  of  His  Britannic  Majesty,  of 
any  articles  of  the  growth,  produce,  or 
manufacture  of  Colombia,  and  no  higher 
or  other  duties  shall  be  imposed  on  the 
importation  into  the  territories  ofColombia, 
of  any  articles  of  the  growth,  produce, 
or  manufacture  of  His  Britannic  Majesty's 
dominions,  than  are,  or  shall  be  payable 
on  the  like  articles,  being  the  growth, 
produce,  or  manufacture   of  any  other 
foreign  country;  nor  shall  any  other  or 
higher  duties  or  charges  be  imposed  in 
the  territories  or  dominions  of  either  of 
the  contracting  parties,  on  the  exportation 
of  any   articles    to   the  territories  or 
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partes  contratantes  á  la  esportacion  de 
cualesquiera  artículos  para  los  territorios, 
6  dominios  de  la  otra,  que  los  que  se 
pagan,  ó  pagaren  por  la  esportacion  de 
iguales  artículos  para  cualquiera  otro  pais 
estranjero.  Ni  se  impondrá  prohibición 
alguna  á  la  exportación,  ó  importación  de 
cualesquiera  artículos  del  producto  natural, 
producciones  ó  manufacturas  de  los  do- 
minios, y  territorios  de  Colombia,  ó  de 
su  Majestad  Británica,  para  los  dichos, 
ó  de  los  dichos  territorios  de  Colombia, 
ó  para  los  dichos,  ó  de  los  dichos  de  su 
Majestad  Británica,  que  no  se  extiendan 
igualmente  á  todas  las  otras  naciones. 

ARTICULO  V. 

No  se  impondrán  otros,  ó  mas  altos 
derechos,  ó  impuestos,  por  razón  de  tone- 
lada, fanal,  6  emolumentos  de  puerto,  prác- 
tico, salvamento  en  caso  de  avería,  ó  nau- 
frajio,  ó  cualesquiera  otros  gastos  locales, 
en  ninguno  de  los  puertos  de  los  territo- 
rios de  su  Majestad  Británica,  á  los  bu- 
ques Colombianos,  que  los  pagaderos 
en  los  mismos  puertos  por  buques  Bri- 
tánicos, ni  en  los  puertos  de  Colombia, 
ú  los  buques  Británicos,  que  los  pagaderos 
en  los  mismos  puertos  por  buques  Colom- 
bianos. 

ARTICULO  VI. 

Se  pagarán  los  mismos  derechos  á  la 
importación,  en  los  dominios  de  Su  Ma- 
jestad Británica,  de  cualquiera  artículo 
del  producto  natural,  producciones,  ó  ma- 
nufacturas de  Colombia,  ya  sea  que  esta 
importación  se  haga  en  buques  Británicos, 
ó  en  Colombianos \  y  se  pagarán  los  mis- 


dominions  of  the  other,  than  such  as  are, 
or  may  be  payable  on  the  exportation  of 
the  like  articles  to  any  other  foreign 
country:  nor  shall  any  prohibition  be 
imposed  upon  the  exportation  or  impor- 
tation of  any  articles,  the  growth,  produce, 
or  manufacture  of  His  Britannic  Majesty's 
dominions,  or  of  the  said  territories  of 
Colombia,  to,  or  from  the  said  dominions 
of  His  Britannic  Majesty,  or  to,  or  from 
the  said  territories  of  Colombia,  which 
shall  not  equally  extend  to  all  other 
nations. 


ARTICLE  V. 

No  higher  or  other  duties  or  charges, 
on  account  of  tonnage,  light,  or  harbour- 
dues,  pilotage,  salvage  in  case  of  damage 
or  shipwreck,  or  any  other  local  charges, 
shall  be  imposed  in  any  of  the  ports  of 
Colombia  on  British  vessels,  than  those 
payable  in  the  same  ports  by  Colombian 
vessels,  nor  in  the  ports  of  His  Britannic 
Majesty's  territories  on  Colombian  vessels, 
than  shall  be  payable  in  the  same  ports 
on  British  vessels. 


ARTICLE  VI. 

The  same  duties  shall  be  paid  on  the 
importation  into  the  territories  of  Colom- 
bia, of  any  article,  the  growth,  produce, 
or  manufacture  of  His  Britannic  Majesty's 
Dominions,  whether  such  importation 
shall  be  in  Colombian,  or  in  British 
vessels :  and  the  same  duties  shall  be  paid 


mos  derechos  á  la  importación  en  los 
territorios  de  Colombia  de  cualquier  artí- 
culo del  producto  natural,  producciones,  ó 
manufacturas  de  los  dominios  de  Su  Ma- 
jestad Británica,  ya  sea  que  esta  importa- 
ción se  haga  en  buques  Colombianos,  o  en 
Británicos.  Se  pagarán  los  mismos  de- 
rechos, y  se  concederán  los  mismos  descu- 
entos, y  gratificaciones  á  la  esportacion  de 
cualesquiera  artículos  del  producto  natural, 
producciones,  6  manufacturas  de  Colombia, 
para  los  dominios  de  Su  Majestad  Britá- 
nica, ya  sea  que  esta  esportacion  se  haga 
en  buques  Británicos,  ó  en  Colombianos. 
Y  se  pagarán  los  mismos  derechos,  y  se 
concederán  los  mismos  descuentos,  y  gra- 
tificaciones, á  la  esportacion  para  Colombia, 
de  cualesquiera  artículos  del  producto 
natural,  producciones,  ó  manufacturas  de 
los  dominions  de  Su  Majestad  Británica, 
ya  sea  que  esta  esportacion  se  haga  en 
buques  Colombianos,  ó  en  Británicos. 

ARTICULO  VIL 

Para  evitar  cualquiera  mala  intelijencia, 
con  respecto  á  las  reglas  que  pueden 
respectivamente  constituir  un  buque  Co- 
lombiano, ó  Británico,  se  ha  convenido 
aqui,  que  todo  buque  construido  en  los 
territorios  de  Colombia,  y  poseído  por  sus 
ciudadanos,  ó  por  alguno  de  ellos,  y  cuyo 
capitán,  y  tres  cuartas  partes  de  los 
marineros,  á  lo  menos,  sean  ciudadanos 
Colombianos,  escepto  en  los  casos  en  que 
las  leyes  pi-ovean  otra  cosa,  por  circunstan- 
cias extremas,será  considerado  como  buque 
Colombiano ;  y  todo  buque  construido  en 
los  dominios  de  Su  Majestad  Británica, 
y  poseído  por  subditos  Británicos,  ó  por 


on  the  importation  into  the  dominions  of 
His  Britannic  Majesty,  of  any  article  the 
growth,  produce,  or  manufacture  of 
Colombia,  whether  such  importation  shal 
be  in  British,  or  in  Colombian  vessels. 
The  same  duties  shall  be  paid,  and  the 
same  drawbacks  and  bounties  allowed  on 
the  exportation  to  Colombia,  of  any 
articles  of  the  growth,  produce,  or  manufac- 
ture of  His  Britannic  Majesty's  dominions, 
whether  such  exportation  shall  be  in 
Colombian,  or  in  British  vessels.  And 
the  same  duties  shall  be  paid,  and  the 
same  bounties  and  drawbacks  allowed,  on 
the  exportation  of  any  articles,  the  growth, 
produce,  or  manufacture  of  Colombia,  to 
His  Britannic  Majesty's  dominions,  whe- 
ther such  exportation  be  in  Colombian,  or 
in  British  vessels. 


ARTICLE  VII. 

In  order  to  avoid  any  misunderstanding 
with  respect  to  the  regulations  which  may 
respectively  constitute  a  British  or  a 
Colombian  vessel,  it  is  hereby  agreed,  that 
all  vessels  built  in  the  dominions  of  His 
Britannic  Majesty,  and  owned  by  British 
subjects,  or  by  any  of  them,  and  whereof 
the  master,  and  three-fourths  of  the 
mariners,  at  least,  are  British  subjects,  ex- 
cepting where  the  laws  provide  for  any 
extreme  cases,  shall  be  considered  as 
British  vessels  ;  and  that  all  vessels  built 
in  the  territories  of  Colombia,  and  owned 
by  the  citizens  thereof,  or  any  of  them, 
and  whereof  the  master  and  three-fourths 
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alguno  de  ello?,  y  cuyo  capitán,  y  tres 
cuartas  partes  de  los  marineros,  á  lo 
menos,  sean  subditos  Británicos,  escepto 
en  los  casos  en  que  las  leyes  provean 
otra  cosa,  por  circunstancias,  extremas  será 
considerado  como  buque  Britáuico. 

ARTÍCULO  VIII. 

Todos  los  comerciantes,  y  comandan- 
tes de  buques,  y  otros  ciudadanos,  y 
subditos  de  la  República  de  Colombia, 
y  de  Su  Majestad  Británica,  tendrán 
entera  libertad  en  todos  los  territorios 
de  ambas  potencias,  respectivamente,  para 
manejar,  por  si  mismos,  sus  propios  nego- 
cios, ó  confiarlos  al  manejo  de  quien 
gusten,  como  corredor,  factor,  ájente, 
6  intérprete  \  ni  serán  obligados  á  em- 
plear otras  personas  cualesquiera,  para 
aquellos  objetos,  ni  á  pagarles  salario 
alguno,  ó  remuneración,  á  menos  que 
ellos  quieran  emplearlos \  y  se  concederá 
absoluta  libertad  en  todo  caso,  al  com- 
prador, y  vendedor,  para  contratar  y  fijar 
el  precio  de  cualesquiera  efectos,  merca- 
derías, ó  j eneros  importados,  ó  esportados 
de  los  territorios  de  cualesquiera  de  las 
dos  partes  contratantes,  según  lo  tengan 
á  bien. 

ARTICULO  IX. 

En  todo  lo  relativo  á  la  carga,  y 
descarga  de  buques,  seguridad  de  las 
mercaderias,  j eneros,  y  efectos,  la  suc- 
cesion  de  bienes  muebles,  de  toda  espe- 
cie, y  denominación,  por  venta,  donación, 
cambio,  ó  testamento,  ó  de  otra  manera 
cualquiera,  como  también  á  la  adminis- 
tración de  justicia,  los    ciudadanos  y 


of  the  mariners,  at  least,  are  Colombian1 
citizens,  excepting  where  the  laws  provide 
for  any  extreme  cases,  shall  be  considered 
as  Colombian  vessels. 


ARTICLE  VIII. 

All  merchants,  commanders  of  ships, 
and  others,  the  subjects  of  His  Britannic 
Majesty,  or  citizens  of  the  state  of  Co- 
lombia, shall  have  full  liberty  in  all  the 
territories  of  both  powers  respectively,  to 
manage  their  own  affairs  themselves,  or 
to  commit  them  to  the  management  of 
whomsoever  they  please,  as  broker,  factor, 
agent,  or  insterpreter  nor  shall  they  be 
obliged  to  employ  any  other  persons  for 
those  purposes,  nor  to  pay  them  any  salary 
or  remuneration,  unless  they  shall  choose 
to  employ  them;  and  absolute  freedom 
shall  be  allowed  in  all  cases  to  the  buyer 
and  seller,  to  bargain  and  fix  the  price  of 
any  goods,  wares,  or  merchandize  imported 
into,  or  exported  from  the  territories  of 
either  of  the  contracting  parties,  as  they 
shall  see  good. 


ARTICLE  IX. 

In  whatever  relates  to  the  lading  and 
unlading  of  ships,  the  eafety  of  merchan- 
dize, goods,  and  effects,  the  succession  to 
personal  estates,  and  the  disposal  of  per- 
sonal property,  of  every  sort  and  denomi- 
nation, by  sale,  donation,  exchange,  or 
testament,  or  in  any  other  manner  what- 
soever, as  also,  the  administration  of 
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subditos  de  las  dos  partes  contratantes, 
gozarán,  en  sus  respectivos  territorios,  y 
dominios,  los  mismos  privilejios,  liberta- 
des, y  derechos  que  la  nación  mas 
favorecida,  y  no  se  les  impondrá,  por 
ninguno  de  estos  respectos,  impuestos,  ó 
derechos  algunos,  mas  altos  que  los  que 
pagan,  ó  pagaren  los  ciudadanos,  ó  sub- 
ditos de  la  potencia  en  cuyos  territorios, 
ó  dominios  residan.  Estarán  exentos 
de  todo  servicio  militar  forzado,  de  mar, 
ó  tierra,  y  de  todo  préstamo  forzoso,  ó 
exacciones,  ó  requisiciones  militares,  ni 
serán  compelidos  á  pagar  contribución 
alguna  ordinaria,  mayor  que  las  que 
paguen  los  ciudadanos,  ó  subditos  de  una, 
ú  otra  Potencia,  bajo  ningún  pretexto 
cualquiera. 

ARTICULO  X. 

Será  libre  á  cada  una  de  las  dos 'partes 
contratantes  el  nombrar  Cónsules  para 
la  protección  del  comercio,  que 
residan  en  los  territorios,  y  dominios  de 
la  otra  parte;  pero  antes  que  cualquier 
cónsul  obre  como  tal,  será  aprobado,  y 
admitido,  en  la  forma  acostumbrada, 
por  el  gobierno  al  cual  fuere  enviado, 
y  cualquiera  de  las  partes  contratantes 
puede  eceptuar  de  la  residencia  de 
cónsules,  á  aquellos  lugares  particulares, 
que  cualquiera  de  ellas  juzgue  conve- 
niente eceptuar. 

ARTICULO  XI. 

Para  la  mayor  seguridad  del  comer- 
cio entre  los  ciudadanos  de  Colombia,  y 
los  subditos  de  Su  Majestad  Británica, 


justice,  the  subjects  and  citizens  of  the 
two  contracting  parties  shall  enjoy  in  their 
respective  dominions  and  territories  the 
same  privileges,  liberties,  and  rights  as  the 
most  favoured  nation,  and  shall  not  be 
charged  in  any  of  these  respects  with  any 
higher  imposts  or  duties,  than  those  which 
are  paid,  or  may  be  paid  by  the  native 
subjects  or  citizens  of  the  power  in  whose 
dominions  or  territories  they  may  be  resi- 
dent. They  shall  be  exempted  from  all 
compulsory  military  service  whatsoever, 
whether  by  sea  or  land,  and  frum  all 
forced  loans  or  military  exactions  and 
requisitions,  neither  shall  they  be  com- 
pelled to  pay  any  ordinary  taxes  under 
any  pretext  whatsoever,  greater  than  those 
that  are  paid  by  the  subjects  or  citizens  of 
one  or  other  power. 

ARTICLE  X. 

It  shall  be  free  for  each  of  the  two 
contracting  parties  to  appoint  consuls  for 
the  protection  of  trade,  to  reside  in  the 
dominions  and  territories  of  the  other 
party;  but  before  any  consul  shall  act  as 
such,  he  shall,  in  the  usual  form,  be  ap- 
pointed and  admitted  by  the  government 
to  which  he  is  sent,  and  either  of  the  con- 
tracting parties  may  except  from  the 
residence  of  consuls,  such  particular 
places  as  either  of  them  may  judge  tit  to 
be  so  excepted. 

ARTICLE  XI. 

For  the  better  security  of  commerce 
between  the  subjects  of  His  Britannic 
Majesty  and  the  citizens  of  Colombia,  it 
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se  ha  convenido,  que  si,  en  algún  tiempo, 
desgraciadamente  sucediere  alguna  inter- 
rupción de  la  correspondencia  comercial 
amistosa,  ó  algún  rompimiento  entre  las 
dos  partes  contratantes,  los  ciudadanos,  ó 
subditos  de  cualquiera  de  las  dos  partes 
contratantes,  residentes  en  los  dominios 
de  la  otra,  tendrán  el  privilejio  de 
permanecer,  y  continuar  su  tráfico  alli, 
sin  ninguna  especie  de  interrupción, 
mientras  se  conduzcan  pacificamente,  y 
no  cometan  ofensa  contra  las  leyes ;  y 
sus  efectos  y  propiedades,  ya  estén 
confiadas  á  individuos  particulares  ó  al 
estado,  no  estarán  sujetas  á  ocupación,  ó 
secuestro,  ni  á  ningunas  otras  demandas, 
que  las  que  puedan  hacerse  de  iguales 
efectos,  ó  propiedades  pertenecientes  á 
ciudadanos,  ó  subditos  de  la  potencia 
en  que  residan. 

ARTICULO  XI L 

Los  ciudadanos  de  Colombia  gozarán, 
en  todos  los  dominios  de  Su  Majestad 
Británica,  una  perfecta  é  ilimitada  liber- 
tad de  conciencia,  y  la  de  ejercitar  su 
relijion   pública  ó  privadamente,  dentro 
de  sus  casas  particulares  ó  en  las  capillas, 
ó  lugares  del  culto,  destinadas  para  aquel 
objeto,   conforme    al    sistema  de  tole- 
rancia establecido  en  los  dominios  de  Su 
Majestad.    Asi  mismo  los  subditos  de  Su 
Majestad   Británica,    residentes   en  los 
territorios  de  Colombia,  gozarán  de  la 
mas  perfecta  y  entera  seguridad  de  con- 
ciencia, sin  quedar  por  ello  expuestos  á 
f-cr  molestados,    inquietados,  ni  pertur- 
bados en  razón  de  su  creencia  relijiosa, 
ni  en  los  ejercicios  propios  de  su  relijion, 


is  agreed,  that  if  at  any  time,  any  inter- 
ruption of  friendly  commercial  intercourse, 
or  any  rupture  should  unfortunately  take 
place  between  the  two  contracting  parties, 
the  subjects,  or  citizens  of  either  of  the 
two  contracting  parties,  residing  in  the 
dominions  of  the  other,  shall  have  the 
privilege  of  remaining  and  continuing  their  ' 
trade  therein,  without  any  manner  of  in- 
terruption, so  long  as  they  behave  peace- 
ably, and  commit  no  offence  against  the 
laws,  and  their  effects  and  property,  whe- 
ther entrusted  to  individuals  or  to  the 
state,  shall  not  be  liable  to  seizure  or  se- 
questration, or  to  any  other  demands  than 
those  which  may  be  made  upon  the  like 
effects  or  property  belonging  to  the  native 
inhabitants  of  the  state  in  which  such 
subjects  or  citizens  may  reside. 

ARTICLE  XII. 

The  subjects  of  His  Britannic  Majesty, 
residing  in  the  territories  of  the  State  of 
Colombia,  shall  enjoy  the  most  perfect  and 
entire  security  of  conscience,  without 
being  annoyed,  prevented,  nor  disturbed 
on  account  of  their  religious  belief,  neither 
shall  they  be  annoyed,  molested,  nor  dis- 
turbed in  the  proper  exercise  of  their  re- 
ligion, provided  that  this  take  place  in 
private  houses,  and  with  the  decorum  due 
to  divine  worship,  with  due  respect  to  the 
laws,  usages,  and  customs  of  the  country. 
Liberty  shall  also  be  granted  to  bury  the 
subjects  of  His  Britannic  Majesty,  who 
may  die  in  the  said  territories  of  Colombia, 
in  convenient  and  adequate  places,  to  be 
appointed  and  established  by  themselves 
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con  tal  que  lo  hagan  en  casas  privadas, 
y  con  el  decoro  debido  al  culto  divino, 
respetando  las  leyes,  usos,  y  costumbres 
establecidas.  También  tendrán  libertad 
para  enterrar  los  subditos  de  Su  Majes- 
tad Británica,  que  mueran  en  los  dichos 
territorios  de  Colombia,  en  lugares  con- 
venientes, y  adecuados  que  ellos  mismos 
designen  y  establezcan,  con  acuerdo  de 
las  autoridades  locales,  para  aquel  objeto, 
y  los  funerales  ó  sepulcros  de  los  muer- 
tos no  serán  trastornados  de  modo 
alguno,  ni  por  ningún  motivo. 

ARTICULO  XIÍÍ. 

El  gobierno  de  Colombia  se  compro- 
mete á  cooperar  con  Su  Majestad  Bri- 
tánica para  la  total  abolición  del  trafico 
de  esclavos,  y  para  prohibir  á  todas  las 
personas  habitantes  en  el  territorio  de 
Colombia,  del  modo  mas  eficaz  el  que 
tomen  parte  alguna  en  semejante  trafico. 

ARTICULO  XIV. 

Y  por  cuanto  seria  conveniente,  y  útil, 
para  facilitar  mas  la  mutua  buena  cor- 
respondencia entre  las  dos  partes  contra- 
tantes, y  evitar,  en  adelante,  toda  suerte 
de  dificultades ;  que  se  propongan  y  adi- 
cionen al  presente  tratado  otros  artículos, 
que,  por  falta  de  tiempo,  y  la  premura 
de  las  circunstancias,  no  pueden  ahora 
redactarse  con  la  perfección  debida,  se 
ha  convenido,  y  conviene  por  parte  de 
ambas  potencias,  que  se  prestarán,  sin 
la  menor  dilación  posible,  á  tratar  y 
convenir  sobre  los  artículos  que  faltan 
á  este  tratado,  y  se  juzguen  mutuamente 
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for  that  purpose,  with  the  knowledge  of 
the  local  authorities.  Nor  shall  the 
funerals  or  sepulchres  of  the  dead  be  dis- 
turbed in  anywise,  nor  upon  any  account. 
In  the  like  manner  the  citizens  of  Colom- 
bia shall  enjoy  within  all  the  dominions 
of  His  Brit:mnic  Majesty,  a  perfect  and 
unrestrained  liberty  of  conscience,  and  of 
exercising  their  religion,  publicly  or  pri- 
vately, within  their  own  dwelling-houses, 
or  in  the  chapels  and  places  of  worship 
appointed  for  that  purpose,  agreeably  to 
the  system  of  toleration  established  in 
the  dominions  of  His  said  Majesty. 

ARTICLE  XIII. 

The  government  of  Colombia  engages 
to  co-operate  with  His  Britannic  Majesty, 
for  the  Total  Abolition  of  the  Slave 
Trade,  and  to  prohibit  all  persons  inha- 
biting within  the  territories  of  Colombia, 
in  the  most  effectual  manner  from  taking 
any  share  in  such  trade. 

ARTICLE  XIV. 

And,  for  as  much  as  it  would  be  conve- 
nient and  useful,  for  the  purpose  of  facili- 
tating the  mutual  good  understanding 
between  the  two  contracting  parties,  and 
for  avoiding  all  difficulties  henceforward, 
that  other  articles  should  be  proposed  and 
added  to  the  present  Treaty ;  which  articles, 
both  from  a  want  of  due  time  for  their 
consideration,  as  well  as  from  the  pressure 
of  circumstances,  cannot  at  present  be 
drawn  up  with  the  required  perfection,  it 
has  been,  and  is  agreed,  on  the  part  of 
both  powers,  that  they  will,  with  the  least 
possible  delay,  come  forward  to  treat,  and 
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ventajosos ;  y  dichos  artículos  cuando 
se  convengan  y  sean  debidamente  rati- 
ficados, formarán  parte  del  presente 
tratado  de  amistad,  comercio,  y  nave- 
gación. 


ARTICULO  XV. 

El  presente  tratado  de  amistad,  comer- 
cio, y  navegación,  será  ratificado  por 
el  Presidente,  ó  Vice-Presidente,  encar- 
gado del  poder  ejecutivo  de  la  República 
de  Colombia,  con  consentimiento,  y  apro- 
bación del  Congreso  de  la  misma,  y  por 
Su  Majestad  el  Rey  del  Reyno  unido 
de  la  Gran  Bretaña  é  Irlanda,  y  las 
ratificaciones  serán  canjeadas  en  Londres, 
en  el  término  de  seis  meses,  contados 
desde  este  dia,  ó  antes  si  fuese  posible. 


agree  upon  such  articles  as  may  be  want- 
ing to  this  Treaty,  and  deemed  mutually 
beneficial,  and  whicli  articles,  when  they 
shall  be  agreed  upon,  and  shall  be  duly 
ratified,  shall  form  part  of  the  present 
Treaty  of  Amity,  Commerce,  and 
Navigation. 

ARTICLE  XV. 

The  present  Treaty  shall  be  ratified  by 
His  Majesty  the  King  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland, 
and  by  the  President,  or  Vice-President 
charged  with  the  Executive  Power  of  the 
State  of  Colmbia,  with  the  consent  and 
approbation  of  the  Congress  of  the  said 
State,  and  the  ratifications  shall  be  ex- 
changed at  London,  within  the  space  of 
six  months,  or  sooner  if  possible. 


En  testimonio  de  lo  cual,  los  respectivos  In  witness  whereof,  the  respective  Ple- 
pienipotenciarios  han  firmado  las  presen-  nipotentiaries  have  signed  the  same,  and 
tes,  y  puesto  sus  sellos  respectivos.  affixed  thereto  the  seals  of  their  arms. 


Dadas  en  la  ciudad  de  Bogota,  el 
dia  diez  y  ocho  del  mes  de  abril, 
del  año  del  Señor  mil  ochocientos 
veinte  y  cinco. 

(L.S.)   PEDRO  GUAL. 

(L.S.)   PEDRO  BRICEÑO  MEN- 
DEZ. 

(L.S.)   JOHN  POTTER  HAMIL- 
TON. 

(L.S.)   PATRICK  CAMPBELL. 


Done  in  the  city  of  Bogotá,  the 
eighteenth  day  of  April,  in  the 
year  of  our  Lord  one  thousand 
eight  hundred  and  twenty-five. 

(L.S.)    JOHN  POTTER  HAMIL- 
TON. 

(L.S.)     PATRICK  CAMPBELL. 

(L.S.)    PEDRO  GUAL. 

(L.S.)    PEDRO  BRICEÑO  MEN- 
DEZ. 
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ARTICULO  ADICIONAL.  ADDITIONAL  ARTICLE. 

Por  cuanto  en  el  presente   estado  de       Whereas,  in  the  present  state  of  Colom- 
la  marina  Colombiana,  no  seria  posible  bian  shipping,  it  would  not  be  possible  for 
que  Colombia  se  aprovechase  de  la  reci-  Colombia  to  take  advantage  of  the  recipro- 
procidad   establecida   por   los   artículos  city  established  by  the  articles  5,  6,  and  7, 
quinto,  sexto  y  séptimo  del   tratado  fir-  of  the  Treaty  signed  this  day,  if  that  part 
mado  hoy,  si  aquella  parte  que  estipula  which  stipulates,  that,  in  order  to  be  con- 
que para  ser   considerado    como  buque  sidered  as  a  Colombian  ship,  a  ship  shall 
Colombiano,  el  buque  debe  haber  sido  actually  have  been  built  in  Colombia ;  it 
realmente  construido  en  Colombia,  se  ha  is  agreed,  that  for  the  space  of  seven  years, 
convenido  en  que  por  el  espacio  de  siete  to  be  reckoned  from  the  date  of  the  rati- 
años,   que   se    han  de   contar  desde  la  fication  of  this  Treaty,  any  ships  where- 
fecha  de  la  ratificación  de  este  tratado,  soever  built,  being  bona  fide  the  property 
todo  buque,  de  cualquiera   construcción  of  any  of  the  citizens  of  Colombia,  and 
que  sea,  bona  fide  propiedad  de  alguno  whereof  the  master  and  three-fourths  of 
ó  algunos  de  los  ciudadanos  de  Colom-  the  mariners,  at  least,  are  also  Colombian 
bia,  y  cuyo  capitán  y  tres  cuartas  partes  citizens,  excepting  where  the  laws  pro- 
de  los  marineros,  á  lo  menos,  sean  tarn-  vide  for  any  extreme  cases,  shall  be  con- 
bien  ciudadanos  Colombianos,  ecepto  en  sidered  as  Colombian  ships ;  His  Majesty 
los  casos  en  que  las  leyes  provean  otra  the  King    of  the  United  Kingdom  oí 
cosa  por  circunstancias   estremas,    será  Great  Britain  and  Ireland,  reserving  to 
considerado    como    buque    Colombiano,  himself  the  right,  at  the  end  of  the  said 
reservándose  Su   Majestad   el  Rey  del  term  of  seven  years,  to  claim  the  principle 
Reyno  Unido  de  la  Gran  Bretaña  é  Irlanda  of  reciprocal  restriction,  stipulated  for  in 
el'  derecho,   al  fin    de    dicho  término  the  article  7,  above  referred  to,  if  the  in- 
de  siete  años,   de  reclamar  el  principio  terests   of  British   Navigation  shall  be 
de  restricción  reciproca  estipulado  en  el  found  to  be  prejudiced  by  the  present  ex- 
artículo séptimo  antes  referido,   si  los  ception  to  that  reciprocity,  in  favour  of 
intereses    de   la    navegación    Británica  Colombian  shipping, 
resultaren  perjudicados,  por  la  presente 
ecepcion  de   aquella    reciprocidad  en 
favor  de  los  buques  Colombianos. 


El  presente  artículo  adicional  tendrá 
la  misma  fuerza  y  validez,  que  si  se 
hubiera  insertado,  palabra  por  palabra, 
en  el  tratado  firmado  hoy;  será  ratificado, 
y  las  ratificaciones  serán  canjeadas,  en  el 
mismo  tiempo. 


The  present  additional  article  shall  have 
the  same  force  and  validity  as  if  it  were 
inserted  word  for  word  in  the  Treaty 
signed  this  day.  It  shall  be  ratified,  and 
the  ratifications  shall  be  exchanged  at  the 
same  time. 
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En  fe  de  lo  cual  los  respectivos  ple- 
nipotenciarios le  han  firmado  y  puesto 
sns  sellos  respectivos. 

Dado  en  la  ciudad  de  Bogotá  el 
dia  diez  y  ocho  del  mes  de  abril 
del  año  del  Señor,  mil  ochocientos 
veinte  y  cinco. 

(L.S.)    PEDRO  GUAL. 

(L.S.)    PEDRO  BRICE  ÑO  MEN- 
DEZ. 

(L.S.)   JOHN  POTTER  HAMIL- 
TON. 

(L.S.)   PATRICK  CAMPBELL. 


In  witness  whereof,  the  respective 
Plenipotentiaries  have  signed  the  same, 
and  have  affixed  thereto  the  seals  of  their 
arms. 

Done  in  the  city  of  Bogotá,  the 
eighteenth  day  of  April,  in  the 
year  of  our  Lord,  one  thousand 
eight  hundred  and  twenty-five. 

(L.S.)     JOHN  POTTER  HAMIL- 
TON. 

(L.S.)     PATRICK  CAMPBELL. 

(L.S.)     PEDRO  GUAL. 

(L.S.)    PEDRO  BRICEtfO  MEN- 
DEZ. 


♦ 

REPUBLICA  DE  COLOMBIA. 


FRANCISCO  DE    PAULA  SANTANDER, 

DE  LOS 

LIBERTADORES  DE  VENEZUELA  Y  CUNDINAMARCA,  CONDE- 
CORADO CON  LA  CRUZ  DE  BOY  ACA,  JENERAL  DE  DIVISION 
DE  LOS  EJERCITOS  DE  COLOMBIA,  VICE-PRESIDENTE 
DE  LA  REPUBLICA  ENCARGADO  DEL  PODER 
EJECUTIVO,  &c.  &c.  &. 


ñ  ttitit\$  log  tint  lag  ptt$mtt&  btmu,  galttfj. 

Por  cuanto  entre  la  República  de  Colombia  y  su  majestad  el  Rey  del  Reynu 
Unido  de  la  Gran  Bretaña  é  Irlanda,  se  concluyó  y  firmó  en  esta  ciudad  de 
Bogotá  el  dia  diez  y  ocho  de  abril  del  año  del  Señor,  mil  ochocientos  veinte  y 
cinco  por  medio  de  Plenipotenciarios  suficientemente  autorizados  al  efecto,  un 
Tratado  de  Amistad,  Comercio,  y  Navegación,  cuyo  tenor  palabra  por 
palabra  es  como  sigue. 

CAQUI  EL  TRATADO  ANTERIOR.) 

Por  tanto,  habiendo  visto  y  examinado  el  referido  TRATADO  DE  Amistad, 
Comercio,  y  Navegación,  previo  el  consentimiento  y  aprobación  del  congreso 
de  la  República  de  Colombia,  éonformc  al  artículo  cincuenta  y  cinco,  parágrafo 
diez  y  ocho  de  la  Constitución,  he  venido,  en  uso  de  la  facultad  que  me  concede 
el  artículo  ciento  veinte  de  la  misma  Constitución,  en  ratificarlo,  como  por  las 
presentes  lo  ratifico  y  tengo  por  rato,  grato,  y  firme  en  todos  sus  artículos  y  clau- 
sulas. Y  para  su  cumplimiento  y  exacta  observancia  por  nuestra  parte,  empeño 
y  comprometo  solemnemente  el  honor  nacional. —  En  fé  de  lo  cual,  he  hecho  espe- 
dir las  presentes,  firmadas  de  mi  mano,  selladas  con  el  gran  sello  de  la  República 
de  Colombia,  y  refrendadas  por  el  Secretario  de  Estado  y  del  despacho  de  relaciones 
esteriores,  en  la  capital  de  Bogotá,  á  veinte  y  tres  de  mayo  de  mil  ochocientos 
veinte  y  cinco :  décimo  quinto  de  la  Independencia  de  la  República  de  Colombia. 

(Firmado.)  FRANCISCO  DE  PAULA  SANTANDER. 

(L.  S,)    Por  S.E.  el  Vice-presidente  encargado  del  poder  Ejecutivo  de  la  República  de  Colombia 
(Firmado.)  PEDRO  GUAL. 


